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ЭМОЦИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА В УЗБЕКСКИХ И 

РУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ В 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНОМ АСПЕКТЕ 
Саидкулова Мунира Саидкуловна, стажёр-преподаватель 

Каршинского государственного университета 

O‘ZBEK VA RUS MAQOL HAMDA 

MATALLARIDAGI EMOTSIONAL LEKSIKA 

LINGVOMADANIY NUQTAYI NAZARIDAN 
Saidqulova Munira Saidqulovna, Qarshi davlat universiteti 

stajor-o‘qituvchisi 

EMOTIONAL VOCABULARY IN UZBEK AND 

RUSSIAN PROVERBS AND SAYINGS IN THE 

LINGUOCULTURAL ASPECT 

Saidkulova Munira Saidkulovna, Trainee Lecturer, Karshi State 

University 

Аннотация: В статье рассматриваются особенности 

эмоциональной лексики в русских и узбекских пословицах. Анализ 

проводится в лингвокультурном аспекте, выявляются 

универсальные и национально-специфические черты выражения 

эмоций. 

Ключевые слова: эмоциональная лексика, пословицы, поговорки, лингвокультура, эмоции, 

национальные ценности, сопоставительный анализ. 

Annotatsiya: Maqolada rus va o‘zbek maqol hamda matallaridagi emotsional leksikaning o‘ziga xos 

jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqot lingvomadaniy nuqtayi nazardan olib boriladi. 

Kalit so‘zlar: emotsional leksika, maqol, matal, lingvomadaniyat, his-tuyg‘u, milliy qadriyat, qiyosiy 

tahlil. 

Abstract: The article analyzes emotional vocabulary in Russian and Uzbek proverbs and sayings. 

The study focuses on linguistic and cultural aspects, revealing universal and culture-specific emotional 

expressions. 

Keywords: emotional vocabulary, proverbs, sayings, linguoculture, emotions, national values, 

comparative analysis. 
ВВЕДЕНИЕ. Язык является не только 

средством коммуникации, но и зеркалом 

культуры, в котором отражается система 

ценностей, эмоциональные переживания и 

национальный характер народа. Особое место в 

этом контексте занимает пословично-

поговорочный фонд – устойчивая форма 

народного мышления, в которой закодированы 

многовековой опыт, мудрость и чувства народа. 

Эмоциональная лексика в пословицах 

выполняет функцию выражения отношения к 

действительности, формирует оценку и задаёт 

определённые эмоциональные установки в 

обществе. Пословицы представляют собой 

лаконичные, но ёмкие тексты, в которых слово 

часто несёт сильную эмоциональную нагрузку. 

Именно поэтому исследование эмоциональной 

лексики в пословицах и поговорках представляет 

собой важное направление 

лингвокультурологических исследований (1, с. 

24). В контексте сравнительной лингвокультуры 

анализ узбекских и русских пословиц позволяет 

выявить особенности мировосприятия, способы 

выражения чувств, национальные стереотипы и 

культурные константы. Эмоции — это 

универсальное явление, но их языковое 

воплощение всегда национально-специфично. 

Так, в русской культуре эмоциональность 

 
https://orcid.or

g/0009-0005-1582-

746X 

e-mail: 

munira.saidqulova@i

cloud.com 

 

mailto:munira.saidqulova@icloud.com
mailto:munira.saidqulova@icloud.com


 

 TAMADDUN NURI  /   THE LIGHT OF CIVILIZATION  ISSN 2181-8258  IF-9.347 DOI 10.69691 
2025-yil, 10-son (73)   Ilmiy, ijtimoiy-falsafiy, madaniy-ma’rifiy, adabiy-badiiy jurnal 

 92 

проявляется через внутренние состояния («на 

душе тяжело», «сердце не на месте»), а в 

узбекской — через социальные и этические 

нормы («ko‘ngil olish», «yumshoq so‘z»). 

Следовательно, эмоциональная лексика является 

не только средством выражения чувств, но и 

маркером национальной идентичности, 

отражающим глубинные пласты культуры 

народа (3,с.58). 

ЛИТЕРАТУРА И МЕТОДОЛОГИЯ. 

Вопросы эмоциональной семантики и 

выражения эмоций в языке рассматривались 

многими исследователями. Так, Н.Д.Арутюнова 

(1999) определяет эмоции как форму отражения 

субъективного отношения человека к 

действительности, которая получает языковое 

воплощение через лексику и фразеологию. 

А.Вежбицкая (1999) выделяет универсальные 

эмоциональные концепты, такие как радость, 

страх, гнев, печаль, но подчеркивает их 

культурную интерпретацию в разных языках. В 

русской лингвистической традиции большое 

внимание уделяется эмоциональной окраске 

слова и её роли в текстах малых жанров (6,с.71). 

В узбекском языкознании аналогичные вопросы 

поднимались в трудах А.Мадрахимовой (2012), 

Ш.Йўлдошевой (2015), где эмоциональная 

лексика рассматривается как носитель 

национального менталитета и средство 

воспитательного воздействия. 

Методология исследования основана на 

междисциплинарном подходе, включающем: 

сопоставительный метод – для выявления 

структурных и семантических параллелей между 

узбекскими и русскими пословицами; 

контекстуально-семантический анализ – для 

изучения значения эмоциональной лексики в 

пословичном контексте; 

лингвокультурологический анализ – для 

выявления соотношения между языковыми 

формами и культурными смыслами; культурно-

антропологический подход – для анализа того, 

как пословицы фиксируют эмоциональные 

нормы поведения. 

Материалом послужили более 200 

пословиц и поговорок, взятых из следующих 

источников: «Пословицы русского народа» 

(Даль, 1984); «O‘zbek xalq maqollari» (Qodirov, 

1988); «Русские пословицы и поговорки» (Кунин, 

2001); «O‘zbek maqollari izohli lug‘ati» 

(Yo‘ldosheva, 2015). 

ОБСУЖДЕНИЕ. Пословицы и 

поговорки содержат не только логическую, но и 

эмоциональную оценку, которая выражается 

через лексику, интонацию и образность. 

Эмоционально окрашенные слова передают 

такие чувства, как радость, любовь, гнев, зависть, 

сострадание, доброта и гордость. Эмоции в 

пословицах структурируются вокруг культурных 

категорий – добро, зло, честь, совесть, 

терпение, судьба, любовь. Они формируют 

эмоционально-нравственную систему 

координат, в которой человек осознаёт своё 

место в мире (2,с.108). 

Русские пословицы традиционно 

выражают внутренние состояния человека через 

метафоры, связанные с сердцем и душой: «На 

сердце кошки скребут», «Душа болит – глаза 

плачут», «Не держи зла – легче жить будет», 

«Доброе слово и камень растопит». Такие 

выражения передают идею эмоционального 

равновесия, сострадания и милосердия. Русская 

культура придаёт большое значение 

«душевности» как высшей ценности – 

способности чувствовать и сопереживать. В 

эмоциональной лексике доминируют слова с 

положительной коннотацией (доброе, ласковое, 

чистое, светлое, милое), однако негативные 

эмоции также служат нравоучительной цели 

(гнев, злоба, зависть, ложь). Это согласуется с 

тезисом Вежбицкой о том, что эмоции в языке 

отражают моральные нормы общества (3,с.73). 

Узбекские пословицы формируют иной 

тип эмоциональности – сдержанный, 

коллективный и социально ориентированный: 

«Yaxshi so‘z jonni yayratadi» («Доброе слово 

радует душу»), «G‘azab aqlning dushmani» («Гнев 

– враг разума»), «Shirin so‘z bilan yomonni ham 

yengasan» («Ласковым словом победишь даже 

злого»), «Ko‘ngilni og‘ritma – dilingni toza tut» 

(«Не рани душу другого – береги свою чистоту»). 

Здесь акцент делается не на выражении 

индивидуальных чувств, а на контроле эмоций 

ради общественного согласия. Эмоциональная 

лексика тесно связана с этическими категориями 

сабр (терпение), mehr (любовь, милосердие), 

ko‘ngil (душа, сердце), что отражает исламскую 

мораль и философию Востока (8, с.72). Таким 

образом, узбекская паремиология формирует 

идеал «эмоциональной гармонии» – умение 

сдерживать негативные эмоции и проявлять 

доброжелательность. 
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Сравнительный анализ 

Критерий Русские пословицы Узбекские пословицы 

Основные эмоции 
Любовь, доброта, сострадание, 

тоска, гнев 

Терпение, уважение, спокойствие, 

скромность 

Главные символы Сердце, душа, слово Ko‘ngil, mehr, sabr 

Этический идеал Душевность и откровенность Гармония и вежливость 

Культурный тип Индивидуалистический Коллективистский 

Функция эмоций Отражение внутреннего состояния Регуляция социального поведения 

Обе культуры признают силу слова, но в русской 

традиции слово выражает эмоцию, а в узбекской 

– регулирует её. Русская пословица «Сердцу не 

прикажешь» подчёркивает естественность 

чувств, а узбекская «Til bilan yurak bir bo‘lsin» 

(«Пусть язык и сердце будут едины») – 

требование моральной целостности. 

РЕЗУЛЬТАТЫ. Эмоциональная лексика 

составляет значительный пласт 

паремиологического фонда обеих культур. В 

русских пословицах эмоции чаще выражаются 

эксплицитно, через образы сердца, души, любви, 

боли, печали. В узбекских пословицах эмоции 

выражаются имплицитно, в форме совета или 

морального наставления. Эмоциональная лексика 

служит культурным маркером, 

демонстрирующим различие между 

индивидуалистическим и коллективистским 

типом мышления. Общим для обеих культур 

является высокая оценка доброты, сдержанности, 

умения владеть собой и ценности «доброго 

слова». Сопоставительный анализ показал, что 

пословицы обеих народов выполняют не только 

эстетическую, но и воспитательную, этическую и 

когнитивную функции. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ. Таким образом, 

эмоциональная лексика в узбекских и русских 

пословицах и поговорках выступает важнейшим 

элементом лингвокультурного пространства, 

отражающим особенности национального 

характера, традиций и мировоззрения. В русской 

культуре эмоциональность понимается как 

естественная и духовная категория, выражающая 

богатство внутреннего мира личности. В 

узбекской культуре эмоции подчинены 

социальным и этическим нормам – они 

регулируются культурой общения и 

религиозными представлениями о нравственном 

поведении. Лингвокультурологический анализ 

подтверждает, что пословицы представляют 

собой «хранилище» эмоциональных и 

нравственных ценностей, формирующих 

культурную идентичность народа. Изучение 

эмоциональной лексики в паремиях способствует 

развитию межкультурного понимания и диалога 

культур. 
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